Poisťovne 2008

Metodika na vypracúvanie výkazu F (NBS) 24-04
1. V záhlaví v ľavom rohu sa za slovami „Názov vykazujúceho subjektu“ uvedie obchodné meno poisťovne alebo pobočky zahraničnej poisťovne.
2. Rezidentom sa rozumie právnická osoba so sídlom v Slovenskej republike, zahraničná osoba, ktorá má podnik alebo jeho organizačnú zložku umiestnenú na území Slovenskej republiky a je zapísaná v obchodnom registri alebo fyzická osoba s trvalým pobytom na území Slovenskej republiky.

3. Nerezidentom – Európskou úniou sa rozumie fyzická osoba alebo právnická osoba, ktorá nie je rezidentom a ktorá má podnik alebo jeho organizačnú zložku umiestnenú na území Európskej únie a je zapísaná v obchodnom registri a to aj inštitúcie Európskej únie. 

4. Nerezidentom – ostatnými štátmi sveta a medzinárodnými inštitúciami sa rozumie fyzická osoba alebo právnická osoba, ktorá nie je rezidentom, alebo ktorá nie je nerezidentom - Európskou úniou. 

5. Finančné aktíva a finančné pasíva sa uvedú do sektorov a subsektorov podľa opatrenia Štatistického úradu Slovenskej republiky č. 449/2000 Z. z., ktorým sa vyhlasuje Klasifikácia aktív, bilančných položiek transakcií a ostatných tokov v národných účtoch Slovenskej republiky a Klasifikácia inštitucionálnych sektorov a subsektorov v Systéme národných účtov Slovenskej republiky. Tieto klasifikácie nadväzujú na nariadenie Európskej rady č. 2223/96 z 25. 6. 1996 (ďalej ESA 95).
6. Za štáty eurozóny sa vykazujú údaje štátov Európskej únie, ktoré prijali jednotnú menu euro a údaje Európskej centrálnej banky. 

7. Za ostatné krajiny Európskej únie sa vykazujú údaje štátov Európskej únie, ktoré neprijali jednotnú menu euro a inštitúcie Európskej únie okrem Európskej centrálnej banky.

8. Za ústrednú štátnu správu sa vykazujú údaje za ministerstvá, štátnu pokladnicu, štátne fondy a iné ústredné orgány štátnej správy.

9. Za územnú samosprávu sa vykazujú údaje za obec a vyššie územné celky.
10. Jednotlivé položky aktív sa vykazujú neznížené o opravné položky, ktoré sa k nim tvoria, t.j. v brutto hodnotách.
11. Všetky položky finančných aktív a finančných pasív okrem obeživa zahŕňajú slovenskú korunu a cudziu menu. 

12. Finančné aktíva a finančné pasíva znejúce na cudziu menu sa prepočítajú na slovenskú korunu kurzom NBS ku dňu zostavenia výkazu.

13. Časové rozlíšenie úrokov z finančných nástrojov (napr. úvery, vklady, cenné papiere iné ako akcie a finančné deriváty) sa vykazuje spolu s finančným nástrojom.

14. Krátkodobé finančné aktíva a finančné pasíva sú finančné aktíva a finančné pasíva ktorých pôvodná doba splatnosti je jeden rok alebo menej.

15. Dlhodobé finančné aktíva a finančné pasíva sú finančné aktíva a finančné pasíva ktorých pôvodná doba splatnosti je dlhšia ako jeden rok.

16. Obeživom AF 21 sa rozumie stav bankoviek a mincí v pokladnici poisťovne k dátumu zostaveniu výkazu. 
17. Obeživom A.21 nie sú pamätné mince, ceniny alebo peniaze na ceste. 
18. Obeživo AF.21 má u poisťovní charakter finančného aktíva, t.j. nemôže sa vyskytnúť na strane pasív poisťovne. 
19. Stav bankoviek a mincí sa zatrieďuje do jednotlivých sektorov nasledovne:

a) SKK do sektora S.121 Národná banka Slovenska,

b) EUR do sektora S.212 Európska menová únia,

c) všetky meny krajín Európskej únie do sektora S.211+S.212

d) ostatné meny do sektora S.22 Ostatné.
20. Prevoditeľnými vkladmi AF.22 sa rozumejú vklady, ktoré je možné okamžite zameniť za obeživo alebo sú prevoditeľné šekom, prevodným príkazom, pripísaním na ťarchu alebo podobným spôsobom, bez významnejšieho obmedzenia alebo sankčného poplatku. Patria sem napr.:

a) netermínované vklady,

b) prevoditeľné vklady na videnie,

c) bežné účty.
21. Ostatnými vkladmi AF.29 sa rozumejú vklady, ktoré nie sú prevoditeľné. Ostatné vklady nie je možné použiť ako platobný prostriedok (obeživo, prevoditeľné vklady) a nie sú zameniteľné za obeživo alebo prevoditeľné vklady bez významnejšieho obmedzenia alebo sankčného poplatku. Patria sem napríklad:

a) termínované vklady (aj jednodňové obchody),
b) vklady s výpovednou lehotou,
c) ostatné pôžičky - pôžičky poskytnuté peňažným finančným inštitúciám (zatriedenie v zmysle paragrafu 5.75 ESA 95)
d) tuzemské vkladové certifikáty,

e) repo obchody so splatnosťou do jedného roka,

f) splatné obchodné rozpätie súvisiace s finančnými derivátmi, ktoré sú záväzkami peňažných finančných inštitúcií,

g) neobchodovateľné cenné papiere vydané peňažnými finančnými inštitúciami so splatnosťou do 1 roka.

22. Prevoditeľné AF.22 a ostatné vklady AF.29 môžu prijímať len peňažné finančné inštitúcie a Štátna pokladnica. Z toho dôvodu môžu byť zatriedené iba do nasledujúcich sektorov: S.121 Národná banka Slovenska, S.122 Ostatné finančné inštitúcie, S.1311 Ústredná štátna správa (v prípade, že by si poisťovňa otvorila vkladové účty v Štátnej pokladnici) alebo do sektorov určených pre nerezidentov (S.211+S.212 Európska únia, S. 212 Európska menová únia, S.22 Ostatné), v prípade, že si poisťovňa otvorila účet v zahraničí. Vklady majú u poisťovní charakter finančného aktíva, t.j. nemôžu sa vyskytnúť na strane pasív poisťovne.

23. Cennými papiermi okrem akcií a finančných derivátov AF.33 sa rozumejú dlhové cenné papiere, ktoré dávajú ich majiteľovi bezpodmienečné právo na pevný alebo zmluvne určený pohyblivý peňažný príjem vo forme kupónových platieb (úrokov) a/alebo na stanovenú pevnú sumu k určenému dátumu/dátumom alebo počínajúc dátumom stanoveným v čase vydania ale neposkytujú majiteľovi žiadne vlastnícke práva na majetok ich vydavateľa. Sú prevoditeľné a obchodovateľné na sekundárnych trhoch. Menovitá hodnota dlhových cenných papierov je známa pri ich vydaní. Patria sem napríklad: 

a) zmenky (vlastné, cudzie, obchodné),

b) indexované cenné papiere, pri ktorých je hodnota istiny viazaná na celkový index, cenu určitej komodity alebo index menového kurzu,

c) obchodovateľné úvery ,

d) dlhopisy (napr. hypotekárne záložné listy, dlhopisy konvertibilné na akcie do doby ich konverzie),

e) štátne pokladničné poukážky,

f) pokladničné poukážky Národnej banky Slovenska

g) prioritné akcie/účasti (prioritné akcie/účasti sú akcie/účasti, na základe ktorých sa vyplácajú stanovené dôchodky, avšak neposkytujú držiteľom oprávnenie na podiel zo zostatkovej hodnoty spoločnosti pri likvidácii),

h) ostatné dlhové cenné papiere napr. cenné papiere vzniknuté sekuritizáciou.
24. Cenné papiere okrem akcií a finančných derivátov AF.33 vo vlastníctve poisťovne sa zatrieďujú do jednotlivých sektorov podľa charakteru emitenta.
25. Cenné papiere okrem akcií a finančných derivátov AF.33 vydané poisťovňou sa zatrieďujú do jednotlivých sektorov podľa charakteru veriteľa (aktuálneho majiteľa).

26. Do položky cenné papiere okrem akcií a finančných derivátov AF.33 sa zatrieďuje časť portfólia poisťovne finančné nástroje oceňované v reálnej hodnote proti zisku a strate, finančné nástroje na predaj, finančné nástroje držané do splatnosti a finančné umiestnenie v mene poistených v prípade, že majú charakter cenných papierov okrem akcií a finančných derivátov.

27. Položka cenné papiere okrem akcií a finančných derivátov AF. 33 sa člení na AF. 331 krátkodobé cenné papiere okrem akcií a finančných derivátov a AF.332 dlhodobé cenné papiere okrem akcií a finančných derivátov.
28. Finančným derivátom AF.34 sa rozumie nástroj, ktorý súčasne spĺňa nasledujúce podmienky:

a) jeho reálna hodnota sa mení v závislosti od zmeny úrokovej miery, ceny cenného papiera, ceny komodity, kurzu cudzích mien, cenového indexu, od úverového hodnotenia (ratingu) alebo úverového indexu, alebo v závislosti od podobnej premennej,

b) nevyžaduje začiatočné čisté investície alebo vyžaduje začiatočné čisté investície, ktoré sú nižšie ako by sa vyžadovalo pri iných druhoch finančných nástrojov, ktoré podobne reagujú na zmeny v úverových faktoroch a trhových faktoroch,

c) je dohodnutý a vyrovnaný k budúcemu dátumu, pričom doba od dohodnutia obchodu do jeho vyrovnania je dlhšia ako pri spotovej operácii. Patria sem napr.:

i. opcie,

ii. forwardy,

iii. futurity,

iv. swapy,

v. waranty.

29. Finančné deriváty AF.34 sa vykazujú nekompenzovane, každý finančný derivát osobitne. 

30. Finančné deriváty AF.34 s kladnou reálnou hodnotou sa vykazujú na strane aktív a finančné deriváty so zápornou reálnou hodnotou na strane pasív.
31. Finančné deriváty AF.34 sa zatrieďujú do inštitucionálnych sektorov na základe charakteru druhej zmluvnej strany (veriteľa alebo dlžníka).

32. Položka finančné deriváty AF.34 nezahrňuje podkladový finančný nástroj, platby splatného rozpätia vzťahujúce sa k derivátom a finančné deriváty, ktoré nie sú obchodovateľné alebo nemôžu byť zúčtované na trhu.

33. Úverom (pôžičkou) AF.4 sa rozumie návratné poskytnutie alebo prijatie peňažných prostriedkov poisťovňou druhej zmluvnej strane alebo od druhej zmluvnej strany na základe dohody, ktorá nie je doložená dokumentmi alebo je reprezentovaná jedným neobchodovateľným dokumentom (napr. zmluva o pôžičke). Úver je bezpodmienečným záväzkom voči veriteľovi, ktorý musí byť splatený v lehote splatnosti a zúročuje sa. Podmienky úveru sú stanovené medzi veriteľom a dlžníkom priamo alebo prostredníctvom sprostredkovateľa. Patria sem napr.:

a) repo obchody so splatnosťou dlhšou ako jeden rok,

b) finančný leasing,

c) eskontné úvery (zmenky na inkaso, eskontované pohľadávky, zmenky na úhradu), 
d) splatné platby rozpätia súvisiace s finančnými derivátmi, ktoré sú záväzkami iných inštitucionálnych jednotiek ako peňažné finančné inštitúcie,

e) hypotekárne úvery,

f) revolvingové úvery,

g) úvery v rámci skupiny (pohľadávky/záväzky voči účastníkom združenia, pohľadávky/záväzky voči spoločníkom),

h) úvery, ktoré sú náprotivnými transakciami bankových akceptov,

i) vnútropodnikové saldá medzi pobočkami zahraničných poisťovní a ich matkami (centrálami),

j) úvery na financovanie obchodných úverov,

k) úvery poskytnuté zamestnancom.

34. Poskytnuté úvery AF.4 (finančné aktíva) sa do inštitucionálnych sektorov zatrieďujú na základe charakteru dlžníka. Prijaté úvery (finančné pasíva) sa zatrieďujú do inštitucionálnych sektorov na základe charakteru veriteľa.

35. Položka úvery (pôžičky) AF.4 nezahrňuje obchodný úver (AF.71), preddavky (AF.71) a krátkodobé úvery poskytnuté peňažným finančným inštitúciám (AF.29).

36. Položka úvery (pôžičky) AF.4 sa člení na krátkodobé úvery AF.41 a dlhodobé úvery AF.42.

37. Akcie (kótované akcie AF.511 a nekótované akcie AF.512) predstavujú vlastnícke práva majiteľa na vlastnom imaní spoločnosti vo forme cenných papierov, ktoré by mali byť obchodovateľné. Oprávňujú majiteľa na podiel na ziskoch spoločnosti a na podiel na jej čistom majetku v prípade likvidácie. Patria sem:
a) akcie, ktoré poskytujú držiteľom postavenie spoločných vlastníkov a oprávňujú ich na podiel z rozdeľovaných ziskov ako aj na podiel na čistom majetku v prípade likvidácie,

b) prioritné akcie, ktoré zabezpečujú účasť na rozdelení zostatkovej hodnoty pri likvidácii korporácie.

38. Kótovanými akciami AF.511 okrem podielových listov (akcií) podielových fondov sa rozumejú akcie, ktoré sú prijaté na trh cenných papierov burzy cenných papierov alebo na iný organizovaný trh. 

39. Nekótovanými akciami AF.512 sa rozumejú akcie, ktoré nie sú prijaté na trh cenných papierov burzy cenných papierov alebo na iný organizovaný trh. 

40. Akcie AF.511 a AF.512 vo vlastníctve poisťovne sa zatrieďujú do jednotlivých inštitucionálnych sektorov na základe charakteru emitenta.

41. Akcie AF.511 a AF.512 vydané poisťovňou (základné imanie) sa zatrieďujú do jednotlivých inštitucionálnych sektorov na základe charakteru vlastníka akcií (akcionára).

42. Do položiek akcie AF.511 a AF.512 sa zatrieďuje časť portfólia poisťovne finančné nástroje oceňované v reálnej hodnote proti zisku a strate, finančné nástroje na predaj, majetkové podiely a finančné umiestnenie v mene poistených v prípade, že majú charakter kótovaných alebo nekótovaných akcií okrem podielových listov (akcií) podielových fondov.
43. Ostatnými podielmi AF.513 sa rozumejú všetky ostatné formy podielov na majetku, ktoré nie sú klasifikované v položkách AF.511, AF.512 a AF.52. Napr. podiely v obchodných spoločnostiach upísané neobmedzene ručiacimi partnermi, podiely v spoločnostiach s ručením obmedzeným, ktorých vlastníkmi sú partneri a nie akcionári, kapitál investovaný do družstiev, dlhodobé prostriedky poskytnuté pobočke zahraničnej poisťovne a pod.).

44. Podielovými listami (akciami) podielových fondov AF.52 sa rozumejú podielové listy (akcie) vydané podielovými fondmi, ktoré reprezentujú majetkové práva podielnikov na majetku podielového fondu.
45. Čistým majetkom domácností v rezervách životného poistenia AF.611 sa rozumejú technické rezervy na pokrytie rizík vyplývajúcich zo životného poistenia a z technických rezerv na poistenie s účasťou na zisku, ktoré v čase splatnosti zvyšuje hodnotu poistenia, aby boli uspokojené predpokladané nároky, v prípade splnenia stanovených podmienok.
46. Do položky AF.611 sa zatrieďujú technická rezerva na životné poistenie, technická rezerva na krytie rizika z investovania finančných prostriedkov v mene poistených, finančné záväzky z investičných zmlúv, časť rezervy na poistné prémie a zľavy, časť z ďalších technických rezerv.
47. Čistý majetok domácností v rezervách životného poistenia AF.611 sa vykazuje v netto vyjadrení, t.j. znížený o podiely zaisťovateľov na technických rezervách životného poistenia.

48. Čistý majetok domácností v rezervách životného poistenia AF.611 má u poisťovní charakter finančného pasíva, t.j. nemôže sa vyskytnúť na strane aktív poisťovne.
49. Čistým majetkom domácností v rezervách penzijných fondov AF.612 sa rozumejú technické rezervy tvorené poisťovňami na poskytovanie penzií zamestnancom, ak sú tieto vypočítané podľa podobných poistno-technických zásad, aké používajú poisťovacie spoločnosti a penzijné fondy.
50. Čistý majetok domácností v rezervách penzijných fondov AF.612 má u poisťovní charakter finančného pasíva, t.j. nemôže sa vyskytnúť na strane aktív poisťovne.

51. Čistý majetok domácnosti v rezervách životného poistenia AF.612 a čistý majetok domácností v rezervách penzijných fondov AF.612 sa zatrieďuje vždy do inštitucionálneho sektora S.14 + S.15 Domácnosti a neziskové inštitúcie slúžiace domácnostiam.

52. Vopred zaplateným poistným a rezervami na nevyrovnané nároky AF.62 sa rozumie:

a) tá časť hrubého poistného, ktorá vecne a časovo súvisí s nasledujúcimi účtovnými obdobiami (časové rozlíšenie poistného),
b) celková odhadnutá suma na uhradenie všetkých nárokov vyplývajúcich z poistných udalostí, ktoré nastali do konca účtovného obdobia, bez ohľadu na to, či boli nahlásené alebo nie, mínus sumy už zaplatené vzhľadom na tieto nároky,

c) vzťahy poisťovne voči zaisťovni.
53. Vopred zaplatené poistné a rezervy na nevyrovnané nároky AF.62 sa vykazuje v netto vyjadrení, t.j. znížené o podiely zaisťovateľov na technických rezervách vopred zaplateného poistného a rezerv na nevyrovnané nároky.

54. Vopred zaplatené poistné a rezervy na nevyrovnané nároky AF.62, ktoré má charakter finančného aktíva sa zatrieďuje do inštitucionálnych sektorov na základe charakteru druhej zmluvnej strany. 
55. Do položky AF.62, ktorá má charakter finančného aktíva sa zatrieďujú napr. depozitné pohľadávky z aktívneho zaistenia v čistej výške, časové rozlíšenie predplateného poistného, ktoré poisťovňa uhrádza inej poisťovni, pohľadávky z nevysporiadaných poistných udalostí, ktoré si poisťovňa nárokuje u inej poisťovne na základe poistnej zmluvy, pohľadávky zo zaistenia v čistej výške.

56. Vopred zaplatené poistné a rezervy na nevyrovnané nároky AF.62, ktoré má charakter finančného pasíva sa zatrieďuje do inštitucionálnych sektorov na základe charakteru príjemcu poistného plnenia (držiteľov poistiek).

57. Do položky vopred zaplatené poistné a rezervy na nevyrovnané nároky AF.62, ktorá má charakter finančného pasíva sa zatrieďujú technická rezerva na poistné budúcich období, technická rezerva na poistné plnenia, časť rezervy na poistné prémie a zľavy, časť z ďalších technických rezerv, depozitné záväzky z pasívneho zaistenia, záväzky zo zaistenia.
58. Obchodným úverom a preddavkami AF.71 sa rozumejú finančné pohľadávky vznikajúce pri priamom poskytnutí úveru medzi dodávateľmi a odberateľmi na nákup tovaru (výrobkov) a služieb a na preddavky za prácu, ktorá sa vykonáva alebo bude vykonaná v súvislosti s takýmito transakciami. Patria sem napr.:
a) finančné pohľadávky z dodávateľsko-odberateľských vzťahov,

b) preddavky na kúpu tovaru a služieb,
c) nájomné z budov presahujúce dané účtovné obdobie,

d) nedoplatky týkajúce sa platieb za výrobky a služby, ak nie sú podložené pôžičkou,

e) obchodný úver prijatý faktoringovou spoločnosťou okrem prípadov, keď sa pokladá za pôžičku.

59. Obchodný úver a preddavky AF.71, ktorý je pohľadávkou sa zatrieďuje do inštitucionálnych sektorov na základe charakteru dlžníka (druhej zmluvnej strany).
60. Obchodný úver a preddavky AF.71. ktorý je záväzkom sa zatrieďuje do inštitucionálnych sektorov na základe charakteru veriteľa (druhej zmluvnej strany).

61. Ostatnými pohľadávkami a záväzkami AF.79 sa rozumejú finančné pohľadávky alebo záväzky, ktoré vznikajú z dôvodu časového posunu medzi rozdeľovacími transakciami alebo finančnými transakciami na druhotnom trhu a zodpovedajúcou platbou alebo finančné pohľadávky alebo záväzky vyplývajúce z narastajúcich dôchodkov v čase. Patria sem najmä: 
a) dane – len dane z vlasnej činnosti poisťovne,
b) sociálne príspevky – sociálne príspevky zamestnávateľov za svojich zamestnancov,
c) mzdy a platy – základné mzdy a platy vyplácané v pravidelných intervaloch vrátane všetkých sociálnych príspevkov do fondov platených zamestnanom aj zamestnávateľom,  vrátane dane z príjmu fyzických osôb, aj keď v skutočnosti ich zadrží zamestnávateľ, ktorý ich priamo platí v prospech zamestnanca do systémov sociálneho zabezpečenia a daňovým úradom:
d) nájomné z pozemkov a podzemných zdrojov,

e) dividendy,

f) peniaze na ceste,

g) transakcie s finančnými aktívami na druhotnom trhu,

h) všetky pohľadávky alebo záväzky finančného charakteru.

62. Do položky ostané pohľadávky a záväzky AF.79 nepatria ceniny, iné pokladničné hodnoty, zlato a pod..
63. Ostatné pohľadávky a záväzky AF.79 sa zatrieďujú do inštitucionálnych sektorov na základe charakteru druhej zmluvnej strany okrem dane z príjmov fyzických osôb, sociálnych príspevkov a miezd a platov. Daň z príjmov fyzických osôb, sociálne príspevky a mzdy a platy sa zatrieďujú do sektora S.14 + S.15 Domácnosti a neziskové inštitúcie slúžiace domácnostiam.
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